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er Abt Columba VON Jona (F Jun1 59 7) besitzen
WITr Trel Lebensbeschreibungen. 1) DIie drıtte hat (’ Donnell
zırka 1520 iın irlindischer Sprache verfaßt und ann der ran-
ziıskaner Colgan 1NSs lateinische übertragen. SIie omm IUr uNsere
ntersuchung n 7e in eirac S bleiben also noch die De1-
den ersten Lebensbeschreibungen übrig. DIe erste, kürzere
WIrd gewÖhnlich einem Abt Cumineus zugeschrieben, welcher

die des Jahrhunderts als Nachfolger des Columba
den Hırtenstab in Jona tührte, die zweıte, angere hat Ahbht
Adamnanus ( 704) zZu Verfasser, ebentalls eın Nachfolgerdes Begründers VON Jona in seinem Hırtenamte. 2

Die Bollandisten außern HH  — hre edenken Abt
Cumiıineus als Veerfasser der ersten Lebensbeschreibung, allein

einer endgültigen Entscheidung der rage, WT enn der

abillon, welcher 1m ersten an seiner cta Sanctorum
Verfasser der kürzeren 1ta sel, kommen sS1e N1IC S1ie Iolgen

1eselDe ı1ta als VON Cumineus herrührend wlieder-
1bt Als Veriasser der zweıten längeren 1ta sSte Adamnanus
iest FS gıilt also 1Ur testzustellen, ob (Cumıneus der Verfasser
der ersten be1l abıllon und den Bollandisten abgedrucktenıta sein annn Diese Zulassung cheint schlechterdingsmöglich sSe1IN. Betrachten WIr NUr den Schluß der ersten
1ta und seizen WIFr Zum Vergleich den gleichen auch VON
Adamnan berichteten Vorftall demselben gegenüber.

cta Boll Iun E 180
DIie erste 1ta eic. pPay 185 — 189 die zweite ita Pa 197 —236

Studien Mitteilungen (1912).



406 /Zu den beiden ersten Lebensbeschreibungen

(Cumineus. Adamnanus.
ost mortem 1rı de1 valde oran- nte annn Os NamMyUuc quatuordecım

d1s 'Ca est verno tempore S1Ccc1tas. In h1s torpentibus terriıs valde OTaN-
Fratres alııtem contra| immınentem d1ıs tempore tacta est S1iccıtas
plagam candıdam heatı 1rı tunıcam, 1U91S et ura 'ost iItaque
UUa in ora ex1tus SUu1 indutus era(, immınentem plagam pertimes-
levaverunt in ere et ter EeXxCUSSeErunt centes, hOoc 1n1to consı1ılıo erl CONSI-

1l1bros 1PSIUS stylo descr1ptos lege- latı US, ut alıquı nostrıs
sen1or1bus, uln aratum ef sem1na-Trunt. Mırum dietu! eadem die pluvia

vehemens ATa est die noctuque ium Ca p Uum Columbae andıda
descendens eft valde laetas eodem CIrcumIırent 11n1ca ei IEDTAES stylo
NNO produxit segetes. 1DS1US descr1ptis jevarentdue

8 ere ef excuterent eandem
ter: tun1cam, Qua et1am HOFa
ex1tus 1US de Carne ndutus erat
ei 1US aperirent 11bros et legerent
in colliculo Angelorum, ubl alıquando
coelest1is patrıae _ Clves ad beatı 1rı
condictum 1S1 SUNnt descendere. (Qua
DOostquam Oomn1a 1uxta inıtum SUNtT
peracta consılıum m1irum dictu!
eadem dıe caelum in praeter1t1s
mens1bus, artıo videlicet ei Aprıili,
nudatum nubibus m1ira subh celeritate
1DS1IUS de DONLO ascendentibus, illıco
opertum est ei pluvıa D est
magna dı e noctuque descendens
et s1t1ens prius terra, Sat1s satiata
opportune germina produxıt Sa ei
va laetas eodem NNO
gyetes

Eın Vergleich dieser beiden erichte zeigt, daß Adamnanus
den Bericht des Cumineus erweitert hat; alleın 1UnN eNtste
dıe Schwierigkeılt, Adamnanus spricht VOINl dem orfalle als VON
einem Ereign1sse, das vA seiner Zeit geschehen 1st. Hoc LM11.O0
CO nsS1ıL10 I11erl consiliatı Fr hat em eschlu
teilgenommen. Nun en die Bollandisten bewiesen, daß
Adamnan die 1ta kUurz VOT seinem Tode, also zirka 103 /04
verfaßt hat Der eschlu ist also 090 gefaßt worden,

einer ZEIit ('umineus NIC mehr =  e also auch dıe
erste ıta N1IC veriassen konnte. Wır mussen also notwen-
digerweise schlıeben, daß ein anderer als (Cumineus der Ver-
lasser der ersten 1ta sein mu

Und GTE Ma dieser V erfiasser se1in? Suchen WIr, ehe
WIr die Beantwortung dieser rage herantreten, zunächst
einmal alle jene Stellen in der zweıten ıta festzulegen, welche
hne Z weifel der ersten ıta entnommen sind. Wır werden
inden, daß sich ungefähr die ganze erste Lebensbeschreibung
aus der zweıten herausschälen äßBt Adamnan hat die erste
Erzählung UT einzelne Phrasen erweıtert und anders dIs-
ponitert, 1m übrigen aber sich jast sklavısch seine Vorlage
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gehalten, wırd sich aum eine EpIisode der ersten 1ta auf-
finden lassen, welche iın der zweıten eine andere Darstellungs-
Wwelse rfahren Ich stelle also die betreffenden Passus
gegenuüber und benutze azu die Ausgabe der Bollandısten,
die schon oben angeführt ist.

ıta prior. 1ta secunda.
Angelus domi1n1ı gen1- Angelus domini in SOIMM-

trıcı 1US 1ın SOMN1S quadam nocte NIS genitricı venerabilis virl, Q Ua-
inter conceptum ei partum apparulit. dam nocte inter conceptum et partum

apparult
EXpI (Quo VISO statım intremuit Expl Quo V1SO statım intremuitt

et prostrato In terram COTDOTFE mira- et Dros: tO 1ın terram vultı valde

COEelLUSs effusam intellexit.
{us sanctı Spiritus gratiam UD' Ceu

SLLUTIM intellexit alıuımnum caelitus ef-
miratus pırıtus sanctı gratiam D'
iusum.

Quodam tempore VIr B A 110 In tempore VIr Sanc-
SAaNCIUS Sanctum ep1scopum Fennia- {UuSs venerandum episcopum Finin10-

SUULIM magıstrum 1 ven1s NEM, SUUMM videlicet mag1istrum 111-
adııt venis adııt

Expi Iısdem diebus cCOm1l1- Expl lıisdem diebus SANCIUS CH
tonıbus discipulıs ad Brıtanni1am duodecım commıilıtonıbus discıpulıs
transm Igravit. ad Brıttanni1am transmi1gravIt.

110 QUOQUE tempore ın 13 10 In tempore Cu VIr
Hiımba insula quadam praedıcabılıs ın Hınba COM MOTrareiur
nocte ET extasım mentis raptus An- insula, quadam nocte ın extası mentis
gelum domiını ad M1SSum vidıt angelum domin1ı ad m1ssum vidıt

ED Flagellum quod t111 Causa Expl Flagellum quod t111 ah
ab angelo Sust1nu1 In COS retorque- angelo sustinul, DCI Nan ummm del 19081
1tUr. COS 1n Nagn um Hagitium verteiur.

Item al10 tempore dum 13 110 In tempore VIr
sanctus 1n Jona insula moraretur, SANCI{US in Jona COmMmMmMoOraretur insula,
quidam de SU1S bonae memorlae quıidam de SU1S monachis, Brito,
monachus Brito ad extrema perduc- ad extrema perductus est.
{US est EKx Nunc SancCctos angelos iın ere

EXDE Nunc Sanctos angelos contra contra adversarıas potestates bellige-adversarl1as potestates bellıgerantes L[aTre 1d1 Christoque agonothetae QT1A-V1IdI1, Christoque gratias AQO, qula t1as AQO qu1a victores angelı anımam
victores sanctı angeli, anımam Hulus hu1lus peregrini, qu1 primus apudperegrin1 coelo receperunft, NOS in ÜE insula MOrtuus est, ad

Caelestilis patrıae gaudia evexerunt.
Quodam item die, 11 1a tidem die

INnane SLULUMM advocat ministrum primo SUUM advocat P INeIMIMOTA-
Diermitium, Inquiens ita Sacrae tum m1inistratorem Diermitium
Fucharistiae m1ınısteria celeriter DT: eique praecıi it inquiens Sacra
parentur, hodie nım Brendanı celeriter Euc arıstiae ministeria [AaC-
natalıs est dıies parentur, hodie nım natalıs C(CNH-

dinı 1es est.
EXDE Angelorumque chöros Expl.Angelorumque choros s.Bren-

Brendanı anımae descendere ODVv10OS, 111 anımae Obv10s, descendere
luminosa clarıtate OT{US - 1LUIM lumınosa ei incomparabili Arı-

dem hora illustratus est mMundus. tudıne OT{US eadem hora illustratus
est mundı orbis.

lıa eti1am die, dum f1ra- (Quadam iıtıdem die, um
tres ad anuum exıiturIı essent Tratres calceantes ad diversa

D A

A
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SANCLIUS cConira die 1la otları D  —- monaster11
cepit I8) ıre praepararent,SANCIUS contira dıe otları praecepIit.Expl. Hodie IO Columbano

Iunc
Expl Hodie, alt, DTO Colum-

epISCODO decantandum est bano ePISCOPO decantare debetis.
CISO intellexerunt patres quidam uUunc Nn  p qu1 inerant ratres intel-de Lagenica Commeantes provincla, Jexere, alıquı de Lagenica COIN-

nNOcfie eundem obisse nuntiant epl- meantes provincıa, nNOcte eundem
SCODUM, qua SANCLIUS dixit. ob1i1isse nuntan episcopum QUasancto ita revelatum est.

nterea remotiorem aD [3 11a die remotioremominibus locum vidıt contra ab hominibus locum V1idıt
nıgerrimam daemonum acıem cContra tetitram ei nıgerrimam dae-
Expl Quorum imore daemones on aclem

CEeSSeTE 10CO, ut Dostea 1nse Iratrıbus EXDI Quorum timore perturbatiintimavıt. daemones OCO CeSSeCrIe.
Dum in LUg Ur10 SUÖo VIr 110 in tempore SAaNCIuUSsdomini scr1ibens ederet dum In tuguri1010 SUO scribens SC-

deret
Expl Fracturam sentiret affecit. EXp Fracturam aut laesuram, lle

qul ec1ıdıt sentire pDotult.Uno dierum TIratribus lio iıbıdem temporecongregatıs Hodie In Occıden- TIratrıbus congregatistalem CAaMDUmM veniamque flexis gen1bus In med10 ratrum choroTlex1s precatur gen1bus oram Sancto veni1am sSupplex JJI C-catur
Expl LOCUS 06 angelicae CON- Expl nde hodieque et lOCus

hodie dıicitur.
dict10n1s, colliculus angelorum q iıllıus angelicı CONdIcCT1 potestdic1 collicus angelorum,; scotice NOC-

An el
Cum de Scotia patres 110 in tempore ad SanCc-

quatuor visitationis oratia Colum- tum visıtandum Columbam Oonaste-bam adiissent carmınaque T10TUm quatuor sanctı Iundatores de
Scotia transmeantes carmınasp}ritualia et nte inaudita decantarı

naudıta decantarı
JUOQUC quaedam spiriıtualia et nte

()bscuraEXpl scripturarum et Expl Scripturarum obscura qu  —ignorata hominibus myster1a discere YUJUC et difficillima plane uCce Dla-meruit OCI. N1IUS aperta mund1ssim1 cordis Oculıs
Datebant.Quodam tempore veniıt Alio in tempore quidemad C: quidam plebeius pauperrimus
IHNUS
ad sanctum plebeius venıt pauperrI1-

S ollens de eCtiOoS de teto ablatum et iın plurespartes CoONcIisum 19N1 tradidıt. assumpta SECUrI In plures concıdens
particulas 1ın ignem prolicitExpIl i statım DAauUpDer Tactus est Expl Quodque ammıssum miserdeinceps planxit NOC, reliquis plebeius, ditatus VTO tempore ıpsediebus vitae SUaCc mendicans. CUMmM tota Iamıliola, SCITO l1cet MNn1-
bus de cCetero planxıt rel1quis diebus
V1tae.

Dum vır ' del ın Jona Alıo In tempore 35 0E8|
moraretiur insula quadam sancta die VIr beatus In Jona COomMmanere 1N-
Tacies 1US subita hılaritate afifloruit sula, quadam die sancta Tacles 1US.
(al effloruit) His ita dıictis subita, mirıtlica et laetifica hilaritate
Va trıstatı SUNt ratres. Sanctus eifloruit Hıs ab moestI1s
autem Columba sedens ut 5aT In nachı famıiliares audıtis dıctis valdevetriculo facıe ad orientem utinterim tristificatı SUNT,
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insulae et insulanıs benedixit nabita- erat ın vehiculo sedens, ad orientem
toriıbus, UUa dıe vipera nu CONvertens Tfacıem insulam I4
homini vel pecorı nNnOociva Tut insulanıs benedixıit habıtatoribus CX

EXDI CCe enım angelus domıiını Q Ua dıe (ut ın u memoratum
DTO culusdam deo a!l depositione eraxatum est viperarum VOe-
M1SSUS, NOS desuper intra ecclesiam nNeNa nullo modo aut ho-
aspıcliens et benedicens FUrSUMqgUeE M1nı alt pecorI1 1OCeEeTEe potuere
NDET parustitiam ecclesiae y Expl CCe en1ım angelus dominıi!
nulla talıs ex1tus reliquit vestigla. ad repetendum alıquod deo

M1SSUS est deposiıtum et desuper intra
ecclesiam aspıcıens eit benedicens

parustici1am ecclesiae FEVETSUS,
nulla talıs vestigla ex1tus reliquit.

Vır itaque Aanctus 1ın Vır itaque venerabilis 1n
tıne e1iusdem hebdomadae, hOcC est tıne eiusdem hebdomadae, hoc est
die sabbhatı dıie sabhatı

Expl Minister hic contristatur et Expl Haec moesta minister
patre consolatur. diıens verba coepit fere, QUCIN

conabatur.
SANCTIUS In quantum potuit, consoları

ost haec descendens ost haec verba de 1lo
de monte edebat ın cella descendens monte edebat
psalterıum secriıbens 1in LUgurlI0 psalterıum scribens

(Qu1 S1Cut decessor commendavit,Hıc DC, S1CUtT decessor CUl1
sed etjamNUNg Ua bona ageterna deficient, NOn solum e1 dicendo,

commendaverat, solum docendo, scribendo SUscCePIL.
sed et1iam seriıbendo suscepit
paulisper conticuıt Novissıma paulisper hora anctius

conticuit.
Diermitius autem mıinister tardıus Diermitius m1nıster tardius OSC-
prosecutus 1um Diermitius CUTUS IDDiermiıit1ius tum sanctı
sanct!ı dexteram sublevat ad benedi- sanctam sublevat ad benedicendum
cendum Iratrıbus continuo monachorum chorum dexteram

1111spiritum exhalavıt facıe rubente et QUO tabernaculo COT -
mıirum In modum exhilarata, ut NON pOorI1s COTESSO facıes rubens et mirum
quası mortua, sed dormientis SSEC 1in modum angelica Visione exhila-
videretur. ost sanctae rata iın tantum remansıit, ut NOn quası
anımae hymnis matutinıs terminatis mortua, sed dormientis videretur V1-

ventisSACTUIM COTDUS de ecclesia ad hOospIi- nterea DOost sanctae
t1um Canora ratrum psalmodia anımae hymnis matutinalı-
reportatur et ternis diebus otidem- bus termınatıs Sa COTDOTE de
QUC noctibus honorabiles (perp. horri- ecclesia ad hospitium CUM
Diles) exequlae explentur. CaNloTra ratrum reportatur psalmodia

honesteque tern1ıs diebus et totidem
noctibus honorabiles rite replentur
exequle.

ost haec sanctı COTDUS mundis u1lbus 1ın de]l audıbus term1ına-
sindon1ıbus involutum debita huma- tis sanctı et beati patronı venerabile
tur CUM veneratione Qgeternalı UT- COTDUS mundıs involutum sindonibus
recturum clarıtudıne et praeparata positum ın catabusta

debita humatur CUM veneratione ın
lımınosa et geternalı resurrecturum
claritudine.

Dann olg Schluß och die üllung der Prophe-
zelung, die Columba selbst ber seine Exequien gemacht atte,
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würden 1Ur die önche VON Jona an seinem Begräbnisse
teilnehmen

NUSs enım alıquando ratrum ad uıldam Nag uc alıqguando
sanctum alt OTIUS Briıttanniarum de fTratrıbus COTamı venerabili VIrO
populos ad {uas cCoNvenilet exequl1as simpliciter loquens, ad celebrandas,

aıt ad sanctum, {uas DOost obıtumDNOST obıtum tuum
{1AI DCI ires illos exequlales dies et eXEQU1AS, OTIUS harıum provinclarum
NOcTtes ograndıs sIne pluvia tacta est populus, anc onam remigrans 1C-
ventosa tempestas, qQuUa prohibente plebit insulam
nıulla notvIıt navıcula transfretare, DET ires illos exequlales dies
DOst sepulturam VeTrO sanctı emDpDe- NOctes grandıs sine pluvia tacta est
sState sedata otum tranquillatum est ventosa tempestas, qQUa fortiter prohi-
ACQUOT., bente nullus hinc nde navıcula VEC-

S transifretare poterat et DOost CON-
SsSummatam beatı sepultionem 1rı
continuo tempestate sedata ei CCS-
Ssante ven(to, otum transquillatum
est aCQUOTF.,

uch das nachfolgende Schlußwort Perpendat itaque
lector quantı meri1t1 eic 1St in beiden Lebensbeschreibungen
Tast Sahz gleich. S ist 1L1UT insofern abgeändert worden, als
AÄAdamnan AaUuSs dem Schlußwort e die Auifzählung derjenigen
Wunder unterlassen hat, welche 1m Corpus der ita aUuUs-
UNr1ıc berichtet hat aliur 1ist dem Epilog aber eın kurzer
Bericht ber die Verehrung des eilıgen, die sich nıcht 1Ur
aul die Heimat beschränkt, sondern auch aut Frankreich und
Spanien, Ja selbst jenselts der pen aul talıen und die
Rom ausgedehnt hat, beigefügt.

Ziehen WIT nNun den Schluß AUS dieser Vergleichung.
lar erg1bt sich, daß Adamnan die erste 1ta gekannt und
ausgeschrieben hat. Wer ist L1UN der Veritfasser dieser ersten
ıta Ich glaube, WIr dürten aiur keinen anderen als Adamnan
selbst in NSpruc nehmen. unachA3s cheint In jona keine
Lebensbeschreibung des 11ters und Patrons St Columba VOI-
handen QEWESCH se1IN. eal nostrı patron1ı (CHStTO sulira-
gante vitam descr1ipturus, Fatrıım Tlagitation1ıbus obse-

D, Sschre1 Adamnan gleich Anfang seliner
Vorrede, würde schon eline Lebensbeschreibung vorhanden
DEWESCH se1in, ann der USCTUC lagıtationes, der
doch NUr ein dringendes, jlehendes, oftmalig wiederholtes
Bitten bezeichnet, ein Biıtten, das uns aum verständlic se1In
könnte, eine Lebensbeschreibung schon verfaßt SEWESCNH
ware. uch das obsecundare volens cheint anzudeuten, daß
Adamnan sich N1IC gleich entschließen konnte, den iTehentlichen
Bıtten seiner Öönche nachzugeben. Wenn also doch, TOLZ
seiner anfänglichen Weigerung, sich ‚entschließt, die Lebens-
beschreibung abzufassen, kann der triftige Trun aliur 1Ur
AUr der se1ln, daß eben och keine Lebensbeschreibung 1im
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Besıitze der önche ist em sind hundert Fe (597 bis
097) seit dem Tode des 1Tters verflossen. Von den Jez
ebenden dürite iıhn ohl keiner mehr persönlıch gekannt
aben, jedoch viele oder wenigstens manche och mi1t den-
enigen zusammengelebt aben, welche mıiıt dem Stifter längere
oder kürzere Zeıit aul Jona dem Herrn Kriegsdienste geleistet
en Aus ihrem un hatten Ss1e die aten ihres seligen
ılters vernoMMeEN, Was under, Wenn diese üngere (jene-
ratiıon starke Sehnsucht ach einem en des VON ihnen nicht
gekannten, aber doch ihren gelstigen ugen STEeISs vorschwe-
benden (jründers ihrer großen klösterlichen Niederlassung e_
tüllte Und mochten die VON Jona als Mutterkloster an-
oigen Tochterklöster sich HIC ebentalls nach einem en
des großen annes sehnen, em S1e ihr Dasein verdankten ?
Be] ihnen mehr noch als bel den Mönchen VvVon Jona mMu
der Wunsch ach einem en o1umbas laut werden, we1l S1e
iern VOINN der Iradıtion lebten, dıe im“ Mutterkloster sich FOT{-
er Und deshalb wıird [Nan Abt Adamnan rsucht aben,
das en des ()rdensstifters schreiben. Wır können uns
also schr ohl AUuUSs der LFeit heraus das Drangen ach einer
Lebensbeschreibung erklären, und wırd uns verständlich,

INan nach derselben verlangte. In sei1iner Vorrede g1ibt
Abt Adamnan jedoch Z daß schriftliche Aufzeichnungen ber

Columba estehen, QUaC ante NOS inserta pagınıs reperıre
potuimus, 1) nennt Adamnan ne den mündlichen ihm zute1l
gewordenen Berichten |)ieser HSCFEUC UUAC ante 1NOS inserta
pagınis reperire potulmus cheint mir den edanken, daß eine
Lebensbeschreibung des Columba vorliege, auszuschließen.
WeIl Quellen o1bt Columba d aus denen die Nachrichten,
welche miıtgeteilt hat, geschöpit habe die mündlıche ÜE
dition und die schriftliche Aufzeichnung. Nemo itaque m

SC  1e D seine Vorrede, de hOC tam praedicabiılı VIro aut
mentitum existimet aut quası quaedam 12 vel incerta, SCI1P-
urum, sed € QUaAC malorum iidel1iumque virorum Ltra-
dıta expertorum COHRFAC relatıone narrantıum et sine
ulla ambigultate exaraturum ScClat et vel nN1S, QUaC ante
110 inserta pagınıs TepeTIFe potulmus, vel his, QUaC
audıtu ıD EXPeEeris quıiıbusdam fidelibus antıquiıs

cta Iun 104 er diesem ausdrücklichen (Gjeständnisse des
Adamnan, rhellt auch och Aaus folgender Stelle das Vorhandensein schriftliıcher ANT:
zeichnungen. 1ta. lıb Nr. C \ DAa D4} 110 1ın tempore
VIT venerandus Ernanum, presbyterum avyvunculum SUUM, ad praeposituram
illius monaster11 transmısıt, quod 1n Hınba insula nte plures UNdarı
Das auftf 1n gestiftete Kloster WwWar VON Columba selbst begründet, 1Iso Schrei
1er Adamnan ıne schriftliıch Aufzeichnung aul  N Mündlicher Bericht Trhellt Uus
den orten Sed hOcC 19{0}  ; silere debemus, quod nobis ab expertis quıbusdam de
OCEC pag. 209) Vır vitae praedicabilis, sSicut nobis abh expertis Tadıtum est pag 2193
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SINe ulla dubitatione narrantıbus, dıligentius SCISCIE
tantes, did1ec1Im 11S. Man SIC Adamnan unterscheide elne
oppelte J radıtion neben den schriftlichen Aufzeichnungen.Es SInd außer den altesten Zeusen: 1deles antıqui, ohl
önche, die ihm In selner monastischen Jugend VON dem
Stifter aut Neißiges eiragen hin erzählten, auch diejenigenmalores idelesque virl, die LLUTr VO Mörensagen, WIEe selbst,die wunderbaren aten Columbas kannten Plr die zweıte
Klasse seiner Zeugen werden ohl alle, die außerhalb Jonaaul Hımba der 1n anderen rten ebenden öonche 1n Be-
tracht kommen mussen ; diese berichteten ber das, Was ihr
Stifter in ihren Ostern gewirkt DIe erste Klasse sind
ann die Kronzeugen Tur Jona DDazu treten UUaC in pagınısante 110S inserta reperire potulmus. Iso jedenfalls 1Ur 5SJO-radische schriftliche Aufzeichnungen, keine zusammenhängendeLebensbeschreibung. Wenn eine solche vorhanden gewesenware, URgpel Adamnan S1e erwähnen mussen, der Aus-
druck QUUAC 1ın pagınis ante 1O inserta feperireCU1LMULS äßt eine Deutung aut eine WENN auch NC Sallzvollständige Lebensbeschreibung N1IC Allerdings könnte

die vorstehende Ausführung eın Einwand rhoben WeTlI-
den 1ta Can Nr WIrd ein under berichtet, dessen
Augenzeuge ein gewIlsser Servanus Warl, während 1ta 3,asselbe Lreignis erzählt, aber den Augenzeugen Virgnousnennt DIie Bollandisten geben ZzZu eizteren Namen in eliner
Anmerkung die Variante Frergnam und Servanus die Varıante
Fernaus; INan S1e kann sıch hier 1L1UTr eiIn und 1eselbDe
Persönlichkeit handeln, Servanus al Fernaus, Fergnan oder
Virgnous. em X1Dt aber auch Adamnan eım rzanhnlen

werden dart.
dieses Ereignisses eiIne atsache d welche N1IC übersehen

Nachdem Adamnan fast mit den Worten der
ersten Viıfta, AUr natürlıch etwas reicher und ausgeschmückter,das LEreignis rzäahlt hat, jügte be1 Haec ltaque praedica-111S et admırabilis FOS, pOSst eal 1r1 transıtum multis eodem
Virgnoo narrante INnnNOtUuIt, CUIUS scilicet Virgnoi SOFrOTFIS tiılıus
Commanus honorabilıis presbyter, miıhı AÄAdamnano de hac

a{la Visione alıquando Sub testiticatione enarraverat;qul ca  3 enarratam ab OTE 1NDSIUS Virgnoi, bbatis et avunculiı
SU1 aD ıIn quantium pOotult V1ISam, audıerat. ur die erste
1ta Nun die Aufzeichnungen wiedergeben, welche Adamnan
vorgefunden hat, wurden WIFr VON Adamnan doch ohl
einen Bericht erwarten, der VON der ersten Aufzeichnung völligunabhängig ware, das ist 1U  —_ HIC der Fall, W1e eine Vef-
gleichung der beiden Stellen zeigen wird. 1)

cta Iun 187 und-: 232
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Quadam hıemalı nNOCTtEe Ser- uadam hiemali nocte UD
Oration1s stud10 ecclesiam 1N- memoratus Virgnous, in del AdINOTE

OTESSUS, orabat, DOSt 104  IT nesciens serviens, ecclesiam Oratiıon1s stud10
Columba DTO eadem ingreditur al1l1is quiescentibus solus intrat D
simulque Cu AUTCa 111x de coelo demque in quadam exedra, qUaC
descendens otam replet ecclesiam, sed Oratorı11 adhaerebat parıetl, devotus
et exedrae illıus reparatum conclave, orabat. Ft post alıquantum, quası
ub1l Servanus latıtabat, cCaeleste illud horae intervallum Un1us, VIr 11-
Iuımen formidabiıli repleverat tiımore dus Columba eandem SAaCTam ingre-
ef S1CUtT nullus meridianum solem ditur domum simulque U
pnotest irreverberatis oculıs intuerI1, 1ux, de SUTINMAa cael1 altıtudine des-
SIC NECC ıllam clarıtatem sustinere Ser- cendens totum illud ecclesiae spatıum
Vallus potult, 10 fulminalı splen- replens, sed et illius exedriolae
dore 1S0 nıhiıl in virtutis remansıt. separatum conclave, ub1 Irg9nOus

in quantum potult, atıtare conabatur,
eiusdem caelestis clarıtatis lum1ını1s,
DEI interiorem 1llıus cubiculiı lanuam,
QqUa« mıinore patebat parte -

N0n s1Ine alı1quo formiı1ıdabiıli
repleverat terrore. FT sicut nullus
gestaeum ei mer1idianum solem rect1is

S1C ei illam caelestem clarıtudiınem
ei irreverberatis potest intuer1 oculIis,
1Te Virgnous, qu1 viderat, sustinere
nullo poterat mOodo, qu1a valde OCU-
lorum reverberabat aciıem 1la Iumınosa
et incomparabilis eIitusi1o0 Quo 1l1um1-
nalı et formidabili splendore VISO, In
tantum 1idem IR memoratus Irater
exterritus erat, ut nulla 1in virtus
remanereft. Sanctus ( Columba

Sanctus CIO Columba pOost DOSt NON prolixam orationem egreditur
prolixam oratıonem egreditur Ser- ecclesiam, Virgnoum valde timora-

ad crastına die advoca- tum ad crastına advocat die his:
tum, h1s compellat effatiıbus 11S50- qUE brevibus compellat consolator11s
atoriils: Hac praeterita nOocte in CON- verbis: Bene, Mlıole, ingemınans
spectu domin!i placustı fıliole, Ooculos hac praeterita nocte 1ın Conspectu
ad terram deprimendo timore JUCIS, deo placuistı Oculos deprimendo cları-
11am S] ita NO  — fecisses, oculi tu1 ob- tatıs timore perterritus, 1992000| S1 1L1LO11
caecarentur 152a uce ita TeCISSES, 1la inaestimabili! obcae-

carentur tu1 Iuce 1sa oculIı, sed hOcC
1900)8| negligenter observare debetis,
ut talem hanc Iucis manıfestationem
nemiin1 UuNg Ua in denudes vita

Die Abhängigkeit der zweıten 1ta vVvon der ersten ist
als sicher anzunehmen, da die zweiıte Fassung eutiic die
rhetforische gekünstelte Ausschmückung des Ereignisses ECI-
kennen äßt In der ersten Fassung hat Servanus, als
Columba gerufen wird, eın epıteton OTNAaNs, iın der zweıten
wıird als va t(1mora{itus, als sehr erschreckt, enn
mussen WIr wohl das Va timoratus nach dem Zusammen-
hang übersetzen, geschildert. In der ersten Fassung sind dıie
ifatus consolator1i infach und verständlich, in der zweıten
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erscheinen S1e künstlich und geschraubt. Nun lag aber füur
Adamnan Qar kein Tun VOT, Aufzeichnungen Tur dieses
wunderbare Freign1s, das Aus dem un des Schwester-
sohnes des Virgnous selbst 1NOMMME atte, gebrauchen;
WenNn dennoch eine Aufzeichnung benützt, mussen da-
Iur andere (jründe maßgebend DSEeWESCH SEe1IN. Können V
diese TMMMIelIn O ist L1UT ein TÜH denkbar, nämlıich. GEr
daß die erste ıta auch der er des Adamnan entstammt
Kann 1eS$ der Fall se1in ” LIe rage dürite sich bejahen lassen
und ZWarTr AaUs jolgenden (jründen 1) Die ıta prıma stel
eine zusammenhängende wohlgeordnete Lebensbeschreibung
des hl Columba VON My dar. Wıe aber schon ben angefu
wurde, hat Adamnan keine Lebensbeschreibung des eiligen
Ordensstifters gekannt 2) ben ist weiıiter gezeigt worden,
daß die Erzählung VOoON dem aut wunderbare Weise erlangten
egen ein Ereignis darstellt, daß unter Adamnans ugen g-
chehen ist und ZWarTr re bevor die Lebensbeschrei-
bung olumbas verfaßte Iso annn die ıta prima auch N1IC
VOT Adamnan verfaßt se1in, da S1e SONS kennen der doch
mıit irgend einem OTrTTe aut Ss1e anspielen mu  C WIr
iıhn N1IC HIr einen gallz gewöÖhnlichen Plag1ator ansehen
wollen Dann aber CS wieder keinen Sinn, daß Adamnan
au drängende Bıtten der Öönche das en olumbas aUT-
zeichnet. War eine Lebensbeschreibung da, genugte Q1ESE,
zumal die zweıte 1ta 1mM (jrunde außer einer
deren Einteilung MI 1e] mehr als die erste bringt, kurz WITr
mögen die An drehen und wenden W1e WIr wollen, eine
vernünitige Erklärung Iur die Abfassung eliner Lebens-
beschreibung wırd nNiCc iinden sSe1IN. uch der FEinwand,
die erste ıta könnte einen späteren Auszug Adus der zweıten
darstellen, ist NIC. haltbar, da offenkundig das gegenteilige
Verhältnis der Fall ist. Iso bleibt HT die oben angegebene
Möglichkeıit, Adamnan hat el Lebensbeschrei  unSen
verfaßt Die erste stellt selne ursprünglich niedergeschrie-
benen Aufzeichnungen dar; s1e ist gewissermaben eine
sammlung, dıe ann Z zweıten Lebensbeschreibung HIM-
wandelt und erweiıtert wurde.

Dies festgestellt, können WIr noch einen Schritt weıter
gehen und die rage stellen, ob etwa Adamnan eDensDe-
schreibungen anderer berühmter eiliger als Vorbild tür die
Abfassung seiner Blographie gedient haben”? uch aut diese
rage dürite sich eine, WEeNn auch NC erschönpfende Antwort
geben lassen. Aus der Lebensbeschreibung des ened1
ist dıe FErscheinung bekannt, welche diesem eilıgen 1n einer
stüurmischen aCcC  y als dem (jebete oblag, teil wurde.
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Hören WIr aps Gregorius den (iroßen das EFreign1s selbst
erzählen.1) Cumgque VIr dominı Benedictus uCcC quiescentibus
iratrıbus, instans vig1liis nOciurnae OrationIis tempora DITAC-
venisset ad Tenestram STans et omn1potentem eum deprecans,
subito intempesta noctis hora V1 fusam lucem desuper cunctas
noctis tenebras exifugasse antoque splendore clarescere, ut 1em
vinceret 111x illa, QUaC ın tenebris radiasset. Mira autem valde LES in
hac speculatiıone secuta ESt. qula S1Cut pOost 1pse narrabat, Omn1s
et1am mundus velut subh un solıs radıo cCollectirs
ante e1IUs Ooculos UCTIUS est Nun hören WIT Adamnan lıb
L 43.2) Columba hat eine Vısıon gehabt, als Prophet hat

iın die /Zukunfit geschau und gewelssagt, eın OonNCcC Lug-
eus nımmt ihn ach Erfüllung der Weissagung bel e1ite und
sagt Quaeso mıhı de HIS alıbus NaTiTes propheticis revela-
t1on1bus, quomodo S1 DET VISUmM tib1 al10 homin1ibus INCOZ-
1to manitestatur modo? Columba <ibt ann auft eidliches
Versprechen, daß Lugbeus während noch [C5E: keinem das
(jeheimnIis otltenbaren werde, olgende Antwort Sunt 1NON-
nullı, quantalıbe paucı admodum, qu1ibus divina NOC CONTUlN
oratla, ut et1am FÖ {1 te ( A ambitu OCeanı
ei caell, uNnNO eodemque momen(tOo, quası sub ‚EDE: SO1715
rad1io, INMATAaDTILEeT laxato mentiıs SINU, clare ei m an ı-
es SDECHTANTUL Hıer verräat Adamnanus, daß die
1ta Benedicti Gregors des (iroßen ennt, enn auch dıie
orte miıirabilıter laxato mentis SINU gebraucht Gregor der
TO be1 der Erklärung, welche AB seinem DDiakon DPetrus
VON der Art und Weise, W/1e ein olches LFreignis möglich ISt,
g1bt „Quamlıbet eten1ım de luce creatorIis aspexeri1t,
breve el {11t OMIMNEC, quod creatum est, qula 1DSsa luce V1s1onis*
intimae ment1iıs axatur tantumque expandıtur in deo,
ut superi0r x1istat mundo.“

Man vergleiche auch die beiden Iolgenden Darstellungen;
unschwer wiıird sich eine gewlsse Verwandtschafift zwıischen be1-
den wahrnehmen lassen.

1ta BenedictiI! Cap, Adamnan 10. Act S55 Iun 2433
(Juos blande consolatus dimisıit 110 NamMque ın tempore Uum

et nocte eadem CUM An Placıdo SaNCTIUS in SUa cConversaretur pere-
eiusdem montis ascendiıt - grinatione infans el PET parentes ad

DECIM ibique diutius Oravıt. Et oratı- baptizandum affertur ıta agent! et
OTE completa statım aQq Ua qu1a in VICINIS AaQ Ua 110O11 nvenı1e-
repletus est, qUaCl tam sufficienter batur 10CIS sSanctus ad proximam
emanavıit, declinans u tlex1is gen1bus DAaU-
defluat

ut NUNC qu ubertim
lısper Oravıt et Dost oratıonem SUT-
DCNS eiusdem ruDISs rontem bene-
dixıit de qUua cConsequenter aAaQ ua abun-

1) 1ta Benedicti
Act. Iun 21 210
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danter abullıens 1uxit, ın quUua CO
UINUOS infantem Daptizarit.1ta ene 188 Adamnan SS Iun 200.)Coepit ( A, inter sta VIr de]l Vır dom1n1ı ab annıs 1uven1i-etiam prophetiae spırıtu pollere, VeIll-

tura praedicere, praesentibus absentia
lıbus coep1t et1am prophetiae spiritu

nuntiare. pollere, ventura praedicere, praesent1-DUSs absent1ia nuntiare, qula qUamVvıs1 Perpendens quod In 1US absens COTDOFTE, tamen SPI-absentia ultra LLOTL Tacerent, QUCMHM ritu, longe acta praevıdere poteratpraesentem S1391 S55 ın spirıtu OC1= oftum et1am mundum, VC-
rent (C. 35) OMmMNnISs et1am mundus ut1 un  ® sSO11s radıo collectum, SINUvelut sSub un sol1s rad1o0o collectus mentis mirabiliter laxato.
nte oculos menti1s axatur
SINUS.

uch In der Einleitung seliner Lebensbeschreibungiinden WIr, daß Adamnan sich die VO  — Gregor verfaßte ita
des enedi AT Vorbild hat. Gregor der
TO beginnt mıiıt den en Fuit VIr vitae venerabilis,gratia Benedictus et nomine, ab 1DSO purıtiae SU42C temporeeiCc. Adamnan beginnt die zweiıte Einleitung seiner Lebens-
beschreibung ebentalls mıit den orten Vir erat vitae velleTa-
111S et Deatae memorilae monasteriorum pater e undator,
BE Jona propheta homonymon sortitus und CI-
al ann den Namen Jona-Columba, da natürlic die
orte oratla Benedictus et nomine HIC füur seinen eiligengebrauchen kann. Allein die Erklärung des Namens Jona-Co-um deutet d daß die Einleitung Gregor des
(jrobßen sich Zzu orbild hat

[)Iie 1ta prior (Act. Iun 188) und die
zweıte 1ta ıb 3, Cap 3, Nr. 104 hat erpendat lItaquelector quantı qualisque ante Deum apud dominum praedica-111S patronus) merit1 (honorIis iuerit In eccles1lis. Derselbe
USdaruc iIindet sich ıta Benedicti Cal l’eTDENdIS,eire, apud dominum esum 1T1StUum CU1US merit1 iste VIr
{uerlt, ut eic

er den lalogen Giregors des (Gjroßen Iinden sıch
aber In der 1ta des Columba auch StEeNEN, welche der Lebens-
beschreibung des Martinus entnommen Sind; auch nklängedie Bücher der Dialoge des Sulpicıus Severus iinden sich.
Sulpic. Sever. EP:2 Aurel diac. Adamnanus lıb Nr. 104

(MI 20, 179,) (Act Iun Z 2350Est 1nNnım lle CONSertuSs apostolis Qui secundum sententias scriptura-eft prophetis et, quod DACE sanctorum 1UM aetern1s triıumphis patrıbusomn1ıum dixerim, In 1Ilo iustorum additus apostolıs et prophetis CONSeEeTr-
greg]1 nullı secundus, ut I8}  O, credo {UuSs 11UumMero gat albatorum
et cCOnf1do, illis potissımum qu1 stolas sanctorum SuUuas ({ averunt
SUAas 1n sanguine Javerunt, A9YOTCHA- stolas agnıno 1n San uıNeE,LUS, HU ducem aD Omn1 integer 1U ductorem COMITALUT, virgoabe comitatur. immaculatus nı integer
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labh G 1PSOo domino NOSIro Jesu Christo
dıgnante

Sulpicilus Severus obt den eiligen artın, daß STETIS
mıit oder Arbeit beschäftigt WAaTr. Das gleiche OB e_.
teilt tast mıi1t den nämlichen Worten Adamnan seinem eiligen.

Sulpıc. Sever 1ıta Martın1ı Adamnan Praefatio.
(Ml 20, 10 (Act. Iun 97.)

Numquam hora ulla momentum- Nullum etiam UNn1Us horae inter-
QUE praeter11t, qUO NON aut Oratıon1ı vallum transıre poterat, qUO 191038
incumberet aut insisteret ection1. aut oration1ı aut eCct10nN1 vel sCr1D-

t10n1 ve] et1iam alicu1 operation1 1N-
cumberet

Be1l Sulpicius Severus wırd der wunderbare Vorgang CI-
za daß ber dem Maupte des Martınus eine Feuerkugel
erschlen; 1m en des Columba iindet sich eın ahnliches
EFreignis. Man vergleiche NUu  _ die beiıden Darstellungen.

Sulpic. Sever. Dialog. Adamnan 1ta priıor
20, 202°) (Act SS Iun 180.)

Cum hoc ig1tur oblaturus SaCT1- 'ost evangelı] recitationem vide-
f1icı1um deo veste procedit. Quo qu1- runt globum igneum de vertice
dem die CUIIMN 1a altarıum Columbae nie altare tantıs et Sd-
Ss1icut est solemne benediceret, gx10- 1alll oblationem consecrantis tamdıu
bum 19N1S de capıte 1US VIdImus ardere ad instar columnae alICHIUS
emicare, ita ut 1ın subliıme CONSCEINMN- ascendere onecCc eadem perficerentur
dens, longum admodum erınem Sacrosancta myster1a
t!amma produceret,

In der zweıten 1ta Iinden WIr Quendam Cr N10sUum
igneum globum, ad instar alicu1lus columnae SUTSUmM 11-
dentem vidit. Wır empfangen hıer Sanz den indruck, als ob
be1i der Neubearbeitung Adamnan, sich seline Vorlage
anlehnend, auch das longum dmodum eceriınem SOWIE in
ublıme cConscendens des Sulpicius Severus zABE USATruC

bringen wollen
och der Erwähnung wert sein, daß Adamnan TIur

Cella der tabernaculum das Wort tugurium oder tuguriolum 1
gebraucht; 1n den lalogen des Sulpicius wendet Postumianus
asselDe Wort Z Bezeichnung der Mönchszelle

Zum chlusse SC1 och angefügt, daß Sulpicius Severus
die Beisetzung des Martinus mi1t folgenden Worten erwähnt:1)
Haec 1g1tur eal 193 COTDUS ad locum sepulchri hym-
NIS Canora CcCOelestDus ur prosequitur. Adamnanus berichtet
VonNn der Uebertragung der Leiche des Columba nterea
SACTUM COTDUS de ecclesia ad hospitium CUM (OTa ratrum

1ıta Columb II Nr. Nr. (Nr. 100) ( Sulpic.
Sev Art. (Ml 20, 186) eiCc.
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reportatur psalmodia. Daß ihn hiıer Sulpicius Severus inspirıert
hat, ist OlNenDar.

Fassen WITFr das rgebnis uUuNseTeTr ntersuchung Uusa  CH;
dürite als erwiesen betrachten sein, daß NIE. (umıi1-

NEUS sondern Adamnan der Veriasser der beiden be]l den Bol-
landisten unter dem Jun1 veröffentlichten Lebensbeschreibungen
ist Hat Cumineus eine ıta des 1Tters VON Jona verfaßt,

ist 1eselDe bislang uns unbekannt Bel der Abfassung der
beıiden Lebensbeschreibungen en Adamnan außer den mund-
lıchen Berichten auch schriftliche Aufzeichnungen (jebote
gestanden. Als Vorbild be1l seiner Arbeit dienten dem Adamnan
die L ebensbeschreibungen des artın und des enedı1ı

och eine rage bleibt erledigen übrig. ben wurde
auf die Möglichkei hingewiesen, daß Adamnan auf Bitten
der OöOnche die 1ta verfaßt habe, weilche Urc die Jahr-
hundertfeier ihres seligen 11ters daran gemahnt wurden, ihrem
ersten Abte, (ijründer VON Jona, auch ein Denkmal CH®
1US setzen,* Urc welches das ndenken den ogroßen
Nationalheiligen 1n ihren Herzen fortdauernd weıterleben könnte
Können auch och andere (jründe mit 1m Spiele gewesen sein?

Seine Einleitung Zr zweıten Lebensbeschreibung beginnt
Adamnan mıit den Worten:2 „Beati nostrı patron1, Christo
sulragante, vitam descr1pturus, Tatrum Nagitation1ibus Oobsecun-
are volens et NeC ob alıqua Scoticae vilis videlicet inguae
aut nomına anomala aut gentium obscura locorumve vocabula,
YUaC ut PUutO inter allas externarum gentium diversas vilescunt
linguas, util1ium et 1ON SsIine diıvina opitulatione gestarum des-
pıclant pronuntiationem.“ Adamnan ıll also, W1e auch
schon die Bollandisten Qallz richtig bemerken, N1IC 1Ur IUr
die önche VOIN Jona und deren ependenzen schreıiben, er
{aßt auch die Möglichkeıi 1NSs Auge, daß externae nationes,
also N1IC Schotten oder rländer, se1in Buch lesen werden.
Und amı werden WIr einem andern (jrunde Iüur die AD-
Tassung der Lebensbeschreibung geführt, S1e hat auch einen
apologetischen wecCcC Adamnan 1St als Abt VON My zuerst
in nähere Berührung mıiıt dem kontinentalen Oonchtum g-
treten. Ja hat selbst die römische (Osterfeier eingeführt und
aliur unter selinen Mönchen Propaganda machen versucht.
Das ausländische Önchtum, dıe Benediktiner, sich 1m
en des Inselreiches schon se1it dem ode Oo1umbas test-
gesetzt. Langsam WAar ach Norden vorgedrungen und
überall die mildere ege St Benedikts zunächst 1in den

Auft Jona J W1Ee Adamnan ang1bt, steinerne Kreuze errichtet, welche
dıe ine der andere wunderbare Begebenheit 11 Leben des Columba verewigten.Act. Iun Z 197
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en Klosterstiftungen Eingang gefunden und annn die Uur-
sprüngliche ege allmählich Danz ausgeschaltet. SO War S
der eEIe des olumbanus ’ drohte CS auch

Adamnan mMu diese (je-derjenigen olumDas ergehen.
lIahr erkennen; welches ıttel anwenden, ihr steuern?
Nur ann konnte die ursprüngliche Einrichtung aut Jona und
in den andern Ostern voraussichtlich als gesiche angesehen
werden, WenNnn der Lebensbeschreibung des Heıligen, welche dıe
angestammte ege auf Jona verdrängen kam, eine Lebens-
beschreibung des eigenen Stifters entgegengestellt werden

Dazu eichtekonnte, welche ihr wenıgsten ebenbürtig WAaTr.
dıe erste 1ta nıcht AdUS, s1e War gering, S1e wurde deshalb
erweitert, überarbeıte und verschönert.

Und iın der ‚La Ist 65 N1IC auffallend, daß Adamnan
gerade solche Begebenheıten erzählt, welche auch 1mM en
des eilıgen ened1 vortkommen, Ja, WeEeNn WIr rTec zusehen,
gewlissermaßben die under häuft, amı sein eiliger recC
mächtig erscheine ” St ened1 einem Armen, indem CF
ıhm ZWO (ijoldstücke <1Df, St Columba reicht dem
äger den wunderbaren JagdspieB, der ihn reich mac VEeTI-
me aber auch einem Landmanne selne ühe (ire-
or der TO DELICHTET daß St enedi gewelssagt habe;
Adamnan berichtet mi1t denselben Worten, daß seinem Heili-
gcCnh 1eselDe abe verliıehen SCWESCH sSe1 In dem Gespräche
mıit dem Bischof VONN ('anosa kündigt der heilige ened1 die
Zerstörung der Rom d Columba s1e W1e eine
1m Bereiche des römischen Reiches zerstoOrt WIrd. In STUFrmM-
schwerer aC hat Benedikt die wunderbare Erscheinung,
daß die gesamte Welt 1m Lichte (jottes vereıint S1e
€e1l erDli1Cc CL, WI1IEe die eele des 1SCHNOIS (jermanus Von
apua VON Engeln Zzu Hımmel getragen wird. Abt Oolum-
ba VOTNN Hy hat eInNne äahnliche Erscheinung, auch erblickt
die Welt unter einem Sonnenstrahl versammelt und Adamnan
rzählt uUuNs das mit den VON Gregor dem (jroßen tur die P

Daß hier eiınescheinung Benedikts gebrauchten Worten
Absıcht zugrunde legt, 1ST unverkennbar. Die Absicht aber
annn AT die seIN, sein eiliger soll in nıchts St enedi
nachgeben.

Den Mönchen VON Jona die Dialoge Gregor des
(iroßen SOWI1eEe diejenigen des Sulpicius Severus ne der 1ta

Martin1ı ohl bekannt. Vebertrait Columba el Heiligen
der kam 61 ihnen wenigstens in seinem wunderbaren en
gleich, ann durite Adamnan hoffen, daß dıie 1e Z e
densstitfter und dessen Satzungen dem siegreichen Vordringen
der Benediktinerregel und deren Annahme einen wirksamen
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Riegel vorschieben, ann WTr die USSIC da, daß dıe Mönche
aul Jona ihren en Satzungen treubleıiıben wurden. Wıe nach-
naltıg mu die Wirkung se1in, WwWwenn eın keltischer OoONC
1im en se1Ines (Jrdensstitfters las „Sunt nonnullı, quantalıbe
paucı admodum, qu1bus divına HOC CONTUN oratla, ut et1am
tot1us terrae orbem, Cu ambiıtu OCceanl et caell, uUuNO eodem-
JUC momento quası sSub unNO solıis rad10, miırabilıter laxato
mentis SINU, clare et manıfeste speculantur“ und el inne
wurde, daß se1in (Ordensstitter diese OTrfte 1eselDe Zeıit
einem selner Öönche gegenüber gebraucht atte, als Giregor
der TO s1e VON dem eiligen niederschrieb, der jetz 111C
selne ege dem en keltischen OoOnNnchtum den Untergang
drohte St Columba WAar ST ened1 ebenbürtig; mu da
N1IC die 1e ZUum Althergebrachten NEeUu entf!lammt werden,
mMu N1IC dıie Lesung des Lebens des eiligen Columba die
schönste des keltischen Mönchslebens werden nd c5
auft ange /Zeit hinaus VOT jeder (jefahr sicherstellen ? 1)

Nachträglich habe ich och teststellen können, daß Abt Adamnan uch AUus
5T Mıeronymus und LeO dem (iroßen TUr seine Lebensbeschreibung Columbas 9C-

vitae olumbae
ChÖöpft hat. Eıne Münchener Handschrı1 rag dıe vielsagende Aufschrift pnolog1a

Vielleicht ist mM1r 1n absehbarer Zeıit möglich, mich och
einmal eingehend n1t Abt amnan ' und seiner 1ta olumbas beschäftigen,
welche Tür die (Cjeschichte des keltischen Mönchtums überhaupt un ann für das
Vordringen des Benediktinerordens ach em Norden Schottlands VON großer Be-
deutung 1St. Manıitius, Gieschichte der lateinıischen Literatur des Mıttelalters, Pa 230
o1bt Z als Zeıit der Abfassung der Lebensbeschreibung des es Columba VOIN

Jona Die Arbeit Von Fowler ber Abt Adamnan (Oxford WAar mır leider
NIC| zugänglich.


